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Vzorova kupna zmluva IAD

uzatvorena podla § 409 a nasledujucich
Obchodného zakonnika

Sample purchase contract IAT
concluded by § 409 and the following of
the Commercial Code

medzi
Zmluvné strany:

Predavajuci:

Obchodné meno / Meno a priezvisko:

Miesto podnikania / Trvalé bydlisko:

ICO / Datum narodenia:
Bankové spojenie:

Cislo G&tu:

IBAN:

DIC:

IC DPH:

Zapisany:

Zastupeny:

(dalej “predavajuci”)

a
Kupujuci:

Obchodné meno / Meno a priezvisko:

Miesto podnikania / Trvalé bydlisko:

ICO / Datum narodenia:
Bankové spojenie:

Cislo Gétu:

IBAN:

DIC:

IC DPH:

Zapisany:

Zastupeny:

(dalej ,,kupujuci“)

between
Contract Parties:

Seller:
Business name/ Name and surname

Seat /Place of business/ Address of
residence

Identification / Date of birth

Bank connection:

Number of account:

IBAN:

Tax identification number:

Identification number of VAT:

Registered:

Represented:

(thereinafter ,seller”)

and
Buyer:
Business name/ Name and surname

Seat /Place of business/ Address of
residence

Identification / Date of birth

Bank connection:

Number of account:

IBAN:

Tax identification number:

Identification number of VAT:

Registered:

Represented:
(thereinafter ,buyer”)

Clanok I.
Zakladné ustanovenia

1 Tato kupna zmluva sa uzatvara na zdaklade uspesného
ukoncenia internetovej aukcie dreva C. ........... organizovanej
spolo¢nostou Lesnicka informaéna spoloénost, a.s., J.
Koziéeka 13, 960 01 Zvolen, ICO: 46 414347 (dalej len
,organizator”), pricom preddvajuci sa zucastnil na
predmetnej aukcii ako vyhlasovatel sciefom predat
ponukané drevo a kupujlci je vyhercom tejto aukcie, ¢im
ziskal pravo na uzavretie tejto zmluvy.

2 Preddvajlci sa touto zmluvou zavizuje previest vlastnicke
pravo k tovaru vymedzenému v ¢l. Il. tejto zmluvy na
kupujuceho a tovar odovzdat kupujicemu v lehote uvedene;j
v ¢l 1l tejto zmluvy. Kupujuci sa zavdzuje predavajucemu
zaplatit kdpnu cenu za tovar aprevziat tovar od
predavajuceho.

Article I.
Basic provisions

This purchase contract is concluded based on successful
completion of internet auction of timber no...............
organized by the company Forestry Information Company,
Joint Stock Comp., J. Kozaceka 13, 960 01 Zvolen,
Identification number of entity: 46 414 347 (thereinafter
,the Organizer”) where the Seller participated in the auction
as the Caller in order to sell offered timber and the Buyer is
the winner of this auction thereby acquired the right to
conclude this contract.

The Seller is committed by this contract to dispose the
ownership of the goods defined in Article Il. of this contract
to the Buyer and hand over the goods within the period
stated in Article Ill. of this contract.



Clanok I1.
Predmet zmluvy

Predmetom tejto zmluvy je prevod vlastnickeho préva a
odovzdanie tovaru:

Nazov tovaru:

MnoZstvo v m’:

Sortiment a akostna trieda:
Hrabkové stupne a ich pomer:
Dizka:

K prevodu vlastnickeho prava podla tejto zmluvy dochddza
zaplatenim kupnej ceny kupujicim predavajucemu a zaroven
odovzdanim tovaru predavajiceho kupujucemu.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze predavajuci si splni svoju
povinnost, ak dodd tovar v rozmedzi + 5 % z celkového
mnoZstva dohodnutého v tomto ¢lanku zmluvy.

Kupujuci a predavajuci prehlasuju, Ze su uzrozumeny av
plnom rozsahu suhlasia so vzdjomne odsuhlasenymi
technickymi Specifikaciami a nizsie uvedenymi STN:

a) na zistovanie objemu gulatiny sa pouzije STN 480009 -
,Tabulky objemu gulatiny bez kory podla stredovej
hrabky meranej s kérou”,

b)  meranie gulatiny a vyrezov sa vykona podla STN
480050 - ,Surové drevo — zdkladné a spolocné
ustanovenie pre jeho vyrobu a dodavky“. V hrubkovom
stupni je stredny priemer uvadzany s koérou,

c)  kvalitativne a technické podmienky sa budu
posudzovat podla Technickych podmienok pre IAD.

Clanok Il
Cas a miesto plnenia
Prechod nebezpecenstva Skody na tovare

Miestom plnenia je ....cccccceevevevvecveecneens (lokalita sortimentu
a parita podla protokolu aukcie).

Predavajuci sa zavizuje odovzdat kupujicemu tovar podla
tejto zmluvy osobne alebo prostrednictvom povereného
zastupcu v mieste plnenia vlehote odo dna
a najneskoér do dna vratane. Presny cas aden
odovzdania bude urceny vzajomnou dohodu predavajuceho
a kupujuceho.

Nebezpecenstvo Skody na tovare prechadza na kupujuceho v
mieste plnenia odovzdanim tovaru prvému prepravcovi,
alebo odovzdanim tovaru v mieste plnenia kupujicemu,
resp. jeho splnomocnenej osobe.

Pripadna skoda, ktord vznikne na tovare po prechode jej
nebezpelenstva na kupujuceho, nema vplyv na povinnost
kupujuceho zaplatit kipnu cenu.

Clanok IV.
Kupna cena

Za dodanie tovaru uvedeného v ¢l. Il. sa kupujlci zavazuje
zaplatit CENUeurierrereireerereenes € za m?
Vyssie uvedend kupna cena bola dosiahnuta v IAD ¢. ..... aje
to cena bez DPH v € za m3, v parite...........

K cendm bude uctovana dan z pridanej hodnoty podla
platnych pravnych predpisov.
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Article Il.
Subject of the contract

Subject of this contract is cession of ownership and handing
over the goods:

Name of goods:

Volume in m:

Assortment and quality class:
Diameter grades and their proportion:
Length:

Cession of ownership according to this contract is performed
by refunding the purchase price by the Buyer to the Seller
and at the same time by handing over the goods from the
Seller to the Buyer.

The Parties have agreed that the Seller will fulfil their
obligation if they supply the goods between + 5 % of the
total volume agreed in this Article of the contract.

The Buyer and the Seller declare that they fully agree with
mutually approved technical specifications and bellow
stated Slovak Technical Norms STN

To determine the timber volume STN 480009 will be used —
,Tables of timber volume without bark according to centre
diameter measured with bark“

Measuring of timber and sections will be performed
according to STN 480050- ,,Raw wood- basic and common
regulation for its production and supply”. In diameter grade
the centre diameter is stated with bark.

Quality and technical conditions will be judged according to
Technical conditions for IAT.

Article IIl.
Time and place of performance
Passing the risks of damage of goods

The place of performance is.......cccceeevveveercveernene (location of
the assortment and parity according to the auction record).

The Seller commits to hand over the goods to the Buyer
according to this contract personally or by authorized
representative on the place of performance within the
period from the day........ and at the furthest to the
(o F- |V R included. Exact time and day of handing
over will be determined by mutual consent of the Seller and
the Buyer.

The risk of damage of goods is passed to the buyer on the
place of performance by handing over the goods to the first
carrier or by handing over the goods on the place of
performance to the Buyer respectively to their authorized
person.

Possible damage that will occur to the goods after passing of
the risks to the Buyer will not influence the obligation of the
Buyer to pay the purchase price.

Article IV.
Purchase price

For the goods supply stated in Article Il. the Buyer is obliged
to pay the price .....ccovvvveennnn. € per m? . Above stated
purchase price was reached in IAT no............. and the price
is without VAT in € per m?, in parity...cccceeeennen. . VAT will be
charged to the prices according to legislation in force.



Prepravu tovaru si zabezpeci kupujuci na vlastné naklady z
miesta predaja. Toto nevyluCuje samostatni dohodu
o preprave aodovzdani tovaru medzi preddavajucim
a kupujucim.

Clanok V.
Platobné podmienky

Kipna cena zatovar modze byt kupujucim uhradena
predavajicemu v hotovosti pri odovzdani tovaru.

Kipna cena zatovar mdZe byt kupujicim uhradend
predavajucemu v lehote splatnosti po predlozeni bankovej
garancie, a to do vysky Uverového limitu bankovej garancie
v stlade s ustanovenim ¢lanku VII. tejto zmluvy.

Kipna cena zatovar modze byt kupujucim uhradena
preddvajucemu Iny sposobom, na ktorom sa spolocne
pisomnou formou dohodnu. V pripade, Ze k pisomnej
dohode neddjde, postupuje sa podla ¢lanku V. odsek 1. a 2.

Po predloZeni bankovej garancie zacina lehota splatnosti
plyndt odo dfia vystavenie faktiury predavajlucim. Lehota
splatnosti je v takomto pripade 30 dni.

Predavajuci je opravneny fakturovat kupujucemu kazdé
Ciasto¢né dodanie.

Kupna cena alebo jej ¢ast sa povaZuje za zaplatenu

a)  odovzdanim penaznej hotovosti do ruk predavajliceho
alebo nim poverenej osobe v lehote splatnosti, alebo

b)  pripisanim na Gcet preddvajiceho v lehote splatnosti.

V pripade, Ze sa kupujuci dostane s Uhradou kupnej ceny do
omeskania, teda neuhradi ¢o i len ¢ast kipnej ceny v lehote
splatnosti, vznikd predavajucemu pravo na uroky z
omeskania vo vyske 0,025 % z dlznej sumy za kazdy den
omeskania.

Clanok VI.
Uverovy limit
(v pripade platieb s lehotou splatnosti)

Touto zmluvou dojedndvaju zmluvné strany Uverovy limit vo
vyske bankovej garancie uvedenej v odseku 2 ¢lanku V. tejto
zmluvy, ktory je vyjadreny pefaZnou Cciastkou, do ktorej
méze kupujuci odoberat tovar za podmienky, Ze si kupujuci
riadne a vcas plni svoje zavazky podla tejto zmluvy a na fu
naviazané kupne zmluvy, teda kupujuci dodrziava platobné
podmienky v zmysle ¢lanku V. tejto zmluvy a uhradza svoje
penazné zavazky najneskor v lehote splatnosti jednotlivych
faktar.
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Transport of the goods will be arranged by the Buyer for
their own expenses from the place of selling. This does not
exclude an independent agreement on the transport and
handing over the goods between the Seller and the Buyer.

Article V.
Payment terms

The purchase price for the goods may be paid by the Buyer
in cash at the handing over the goods.

The purchase price for the goods may be paid by the Buyer
to the Seller within payment maturity after submitting bank
guarantee up to the credit limit of the bank guarantee
according to the provisions of Article VII. of this contract.

The purchase price for the goods may be paid by the Buyer
to the Seller otherwise, depending on the way they will both
agree in written form. In case the written agreement is not
reached then they will proceed according to Article V. parts
1.and 2.

After submitting bank guarantee the payment period begins
from the day of invoice issue by the Seller. In this case the
maturity period is 30 days.

The seller is authorized to invoice the Buyer for every partial
supply.

The purchase price or its part is considered paid

by transfer of the cash into the hands of the Seller or the
person authorized by them within the maturity of payment
or

by receipt of the payment on the bank account of the Seller
within maturity of payment.

In case the Buyer is delayed with the payment of the
purchase price, that means the price or at least its part is not
paid within maturity, the Seller will be entitled to interest on
late payment of 0.025% of the amount owed for each day of
the delay.

Article VI.
Credit limit
(in case of payments with maturity period)

Contracting parties agree by this contract on the credit limit
in the amount of bank guarantee stated in part 2 Article V.
of this contract, that is expressed by the amount of money
up to which the Buyer may take supply of the goods on
condition that the Buyer properly and timely fulfil their
obligations according to this contract and tied purchase
contracts, that means the Buyer follow payment terms
according to Article V. of this contract and pay their financial
liabilities within maturity of individual invoices.



Uverovy limit je maximélna dlzna ¢iastka kupujiceho vodi
predavajicemu (vSetky vystavené faktury vratane DPH,
vratane faktur v ktorych Gétovana kdpna cena nie je este
splatnd). Kupujici nemdze pozadovat dodavku tovaru v
pripade, ak je v omeskani o viac ako 5 dni s plnenim inych
finanénych zavazkov z inych pravnych vztahov voci

predavajucemu.
Clanok VII.
Bankova garancia
Preddvajuci mé pravo schvélit neodvolatelnd bankovu

garanciu kupujiceho s Ghradou na prvé vyzvanie.

Predavajuci méze odmietnut bankovi garanciu len z
doévodov, z ktorych bude vyplyvat, Ze bankova garancia
neumozni Uplnd uhradu kupnej ceny tovaru.

V pripade neschvélenia je kupujici povinny vykonat Gpravu
bankovej garancie alebo vykonat Uhradu kipnej ceny alebo
jej Casti v hotovosti podla ¢lanku V. odsek 1.

Kupujuci  prehlasuje, Ze bankovu garanciu predloZi
predavajicemu v lehote najneskér do 10 dni od podpisu
tejto kupnej zmluvy.

Clanok Vi,
Kvalita tovaru, reklamacie vad

Preddvajuci garantuje kupujucemu, Ze tovar dodany na
zéklade tejto zmluvy bude vykazovat kvalitu dohodnutd v
¢lanku Il. odsek 4 tejto zmluvy.

Predavajuci neruci za vady, ktoré vzniknd na tovare v Case
prechodu a po prechode nebezpecenstva skody na
kupujuceho.

Kupujuci je povinny tovar osobne alebo prostrednictvom
nim poverenej osoby prevziat, fyzicky skontrolovat jeho
objem a kvalitu.

Kupujlci a predavajuci sa mézu dohodnut aj inak, ak
k dohode nepride postupuje sa podla ¢l. VIII. odsek 3.

Dohoda musi mat pisomnu formu.

Predavajuci nezodpoveda za skryté vady tovaru, ktoré nie su
zrejmé pri zatriedovani do akostnej triedy vonkajSou
prehliadkou v dobe expedicie tovaru.

NV
AN

Credit limit is the maximum amount owed by the Buyer to
the Seller (all issued invoices including VAT, including
invoices in which charged purchase price is not due). The
Buyers may not request supply of the goods in case they are
delayed over 5 days with filling their financial obligations
from other legal relations towards the Seller.

Article VII.
Bank gurantee

The Seller is authorized to approve irrevocable bank
guarantee of the Buyer with payment for the first invitation.

The Seller may refuse bank guarantee only for reasons which
suggest that the bank guarantee will not allow full payment
of the purchase price of the goods.

In case the bank guarantee is not approved then the Buyer
will be obliged to adjust the bank guarantee or make
payment of the purchase price or its part in cash according
to Article V. part 1.

The Buyer declare that the bank guarantee will be submitted
to the Seller up to 10 days after the signing of the purchase
contract.

Article VIII.
Quality of goods, defect claims

The Seller guarantee to the Buyer that the goods supplied
under this contract will show the quality agreed in Article Il.
part 4 of this contract.

The Seller is not liable for defects that will originate on the
goods in the period of passing the risks and after passing of
the risks of damage to the Buyer.

The Buyer is obliged to take the goods personally or by the
person authorized by them and physically inspect the
volume and quality.

The Buyer and the Seller may agree otherwise, however if
they do not conclude any agreement then they proceed
according to Article VIII. part 3.

The Agreement must have written form.

The Seller is not liable for hidden defects in the goods that
are not obvious at inclusion to the quality class by external
examination at the time of the goods dispatch.



Clanok IX.
Iné dohodnuté podmienky

Prepravné doklady (dodaci list, odvozny listok, preukaz o
pbvode tovaru), vztahujlice sa k predmetu plnenia budu zo
strany predavajuceho vyhotovené v sulade s prilohou ¢. 5
vyhlasky  Ministerstva  podohospodarstva  Slovenskej
republiky €. 232/2006 Z.z. a ¢. 176/2011 o vyznadovani tazby
dreva, oznacovani vytazeného dreva a dokladoch o pévode
dreva a zaslané kupujucemu v den vyexpedovania tovaru.

Dokladom o odovzdani tovaru je dodaci list (doklad
o pévode dreva na prepravu a spracovanie). Kupujuci je
povinny potvrdit prijem tovaru podpisom na dodacom liste
preberajucej osoby. Kupujuci potvrdenim dodacieho listu
preberajicou osobou preberd zodpovednost za tovar.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze akakolvek korespondencia
(ozndmenia, vyzvy, upovedomenia atd.) podla tejto zmluvy
sa bude uskutoériovat len v pisomnej forme na v hlavicke
uvedené adresy. V pripade preukazatelného odopretie
prevzatia, resp. neprevzatie akejkolvek pisomnosti jednej zo
zmluvnych stran urcenej druhej zmluvnej strane ma takéto
odopretie prevzatia, resp. neprevzatie ucinky dorucenia
takejto pisomnosti.

Clanok X.
Porusenie zmluvnych podmienok

Predavajuci a kupujuci sa spolocne dohodli na tom, Ze
nedodrzanie platobnych podmienok podla tejto zmluvy sa
povazuje za zavaZné porusenie povinnosti.

V pripade nezaplatenia akéhokolvek finanéného zavazku
kupujuceho voci predavajucemu vzniknutého z tejto zmluvy
a/alebo z iného préavneho vztahu, ma predavajuci pravo
pozastavit dodavky po dobu omeskania kupujiceho so
zaplatenim penaznych pohladdvok voci predavajucemu a
alikvotne krétit dohodnuté mnoZstva tovaru. Predédvajuci nie
je povinny dodat mnoistvo, o ktoré kratil dodavky, ak
nebude pisomne dohodnuté nieco iné.

Predavajuci si vyhradzuje prdvo odstaupit od

jednostrannym pravnym ukonom ak:

a)  kupujuci neodoberie tovar v lehote urcenej v ¢lanku IlI.
odsek 2 tejto zmluvy,

b)  kupujlici bol polas platnosti kipnej zmluvy dvakrat v
omeskani s platbou za odobraty tovar, pri ktorej
prekrocil lehotu splatnosti viac ako o 5 pracovnych dni
a bol na meskanie upozorneny doporucenym
pisomnym listom na adresu uvedenu v tejto zmluve
alebo v buddcnosti pisomne ozndmenu, a do 7 dni od
odoslania upozornenia kupujucim nebola pohladavka
preukazatelne uhradend predavajucemu,

c)  kupujuici meska so zaplatenim kdpnej ceny za odobraty
tovar viac ako 15 kalendarnych dni,

d) predédvajicemu vzniklo pocas platnosti tejto zmluvy
pravo odstipit od inej zmluvy uzatvorenej
s kupujucim,

zmluvy
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Article IX.
Other agreed conditions

Transport documents (delivery note, removal ticket,
certificate of origin of the goods) related to the
subject of the contract will be executed by the Seller
according to Annex no.5 of the Regulation of the Ministry of
Agriculture of the Slovak Republic no. 232/2006 and
no.176/2011 on marking of logging, marking of harvested
timber and documents on timber origin and they will be sent
to the Buyer on the day of the goods dispatch.

The document about handing over the goods is the delivery
note (proof of origin of the timber for transport and
processing). The Buyer is obliged to acknowledge the receipt
of the goods by signature on the delivery note of the
acquiring person. By signing the delivery note of the
acquiring person the Buyer will take responsibility for the
goods.

The contract parties have agreed that any kind of
correspondence (notices, appeals, alerts etc.) according to
this contract will be in written form with addresses stated in
the header. In case of provable refusal to receive, or non-
receiving any documents of one of the contracting parties
for the second party, such refusal to receive or non-receiving
of the document will have the effect of the delivery of the
document.

Article X.
Breach of contract

The Seller and the Buyer have agreed that breach of
payment terms according to this contract will be considered
as serious breach of duties.

In case the Buyer will not pay to the Seller any of the
financial obligations arising from this contract and/or other
legal relation, the Seller will be authorized to suspend
delivery of the goods during the Buyer’'s delay of the
monetary claims to the Seller and to reduce pro rata
contracted volume of the goods. The Seller will not be
obliged to deliver the volume which the delivery has been
reduced for if not otherwise agreed in written form.

The Seller reserve the right of recession by one-sided legal
act if:

the Buyer will not take the goods within the period stated in
Article Ill. part 2 of this contract,

the Buyer within the validity of the purchase contract were
delayed twice with payment for received goods where they
exceeded the maturity over 5 workdays and they were
noticed about the delay by registered mail to the address
stated in the contract or given in writing in the future, and
up to 7 days since sending of the registered notice the claim
was not provably refunded to the Seller by the Buyer

the Buyer will be delayed with payment of the purchase
price for the goods taken for more than 15 calendar days,
within validity of this contract the Seller’s right of recession
of another contract with the Buyer will arise,



e) kupujici je v omedkani so zaplatenim akéhokolvek
finanéného zavazku z iného pravneho vztahu vodi
preddvajucemu o viac ako 15 kalendarnych dni,

f) na kupujuceho bol vyhlaseny konkurz alebo exekucia,

Kupujaci  si  vyhradzuje pravo odstipit od zmluvy

jednostrannym pravnym ukonom ak:

a) predavajuci si nesplni svoju povinnost dodat tovar
v mnozstve podla ¢lanku Il. odsek 3,

b)  predévajuci si nesplni svoju povinnost dodat tovar
v deklarovanej kvalite.

Odstupenim od tejto zmluvy preddvajucim, na zaklade
porusenia dohodnutych podmienok zo strany kupujuceho,
vznikd preddvajucemu pravo uplatnit si voéi kupujucemu
zmluvnu pokutu vo vyske 5 % z hodnoty nedodaného tovaru
podla tejto zmluvy.

Odstupenim od tejto zmluvy kupujdcim, na zaklade
porusenia dohodnutych podmienok Z0 strany
predavajliceho, vznikd kupujicemu pravo uplatnit si vodi
preddvajucemu zmluvnu pokutu vo vyske 5 % z hodnoty
neodobratého tovaru podla tejto zmluvy.

Narok na zmluvnd pokutu nevyluduje pravo na usly zisk a
nahradu Skody, ktorou je napr. strata, ktord vznikla
preddvajucemu na tomto tovare realizovanim nahradného
predaja.

Zmluvna strana je povinnd zaplatit druhej zmluvnej strane
zmluvnu pokutu do 3 dni od jej uplatnenia.

Clanok XI.
Zaverec€né ustanovenia

Zmeny podmienok zmluvne dohodnutych mozno upravit po
dohode stran dodatkom vyhradne v pisomnej forme. Tato
zmluva plati, ak sa preddvajuci a kupujuci pisomne
nedohodli inak.

Kupujlci prehlasuje, Ze nie je v upadku a ani nespliia
podmienky na vyhlasenie konkurzu a je schopny za
podmienok uvedenych tejto zmluve za dodany tovar uhradit
kipnu cenu podla tejto zmluvy.

Na pravne vztahy podla tejto zmluvy aspory znej
vyplyvajuce sa pouZije pravny poriadok SR. Na zmluvou
neupravené vztahy platia prislusné ustanovenia zakona ¢.
513/1991 Zb. Obchodného zdkonnika v zneni neskorsich
predpisov.

Zmluva bola vypracovana v 6 vyhotoveniach, pricom tri
vyhotovenia su vytlacené a podpisané predavajucim z toho
jedno zasiela predavajuci kupujucemu a jedno
organizatorovi aukcie a tri vyhotovenia su vytlacené
a podpisané kupujucim ztoho jedno zasiela kupujici
predavajicemu a jedno organizatorovi aukcie.
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the Buyer is delayed with payment of any monetary claim
from other legal relation to the Seller for over 15 calendar
days,

if there were bankruptcy or execution declared to the Buyer
The Buyer reserve the right of recession by one-sided legal
act if:

seller will not fulfil their obligation to supply the goods in
volume according to Article Il. Part 3,

the Seller will not fulfil their obligation to supply the goods
in declared quality.

By the Seller’s recission from the contract due to the Buyer’s
breach of agreed conditions, the Seller will have the right to
make a claim to the Buyer for liquidated damages of 5% of
the price of undelivered goods according to this contract.

By the Buyer’s recission from the contract due to the Seller’s
breach of agreed conditions, the Buyer will have the right to
make a claim to the Seller for liquidated damages of 5% of
the price of the goods not received according to this
contract.

Claim for liquidated damages will not exclude the right for
compensation of loss of profit and damages that is for
example the loss that originated to the Seller on the goods
by execution of replacement sales.

One contracting party is obliged to pay liquidated damages
to the other contracting party within 3 days from making a
claim.

Article XI.
Final provisions

Changes of agreed contractual conditions may be arranged
after previous agreement between parties by contract
amendment exclusively in written form. This contract is valid
unless the Seller and the Buyer agree otherwise.

The Buyer declare that they are neither in insolvency nor
fulfil conditions for decree of bankruptcy and are able under
the conditions stated in this contract to pay purchase price
for supplied goods according to this contract.

Legal order of the Slovak Republic will be applied to the legal
relations according to this contract and disputes arising from
it. Relations that are not governed by this contract, are
regulated by relevant provisions of law no.513/1991 of
Commercial Code as amended.

The contract has been made in 6 copies and three copies are
printed and signed by the Seller of which one will be sent to
the Buyer and one to the Organizer of the auction, and three
copies are printed and signed by the Buyer of which one will
be sent by the Buyer to the Seller and one to the Organizer
of the auction.



Zmluva je platnd a uc¢innd driom podpisu oboma zmluvnymi
stranami a podpisy zmluvnych stran nemusia byt uvedené na
tej istej listine, pricom rozdiel v zneni takto podpisanych
listin m& z nasledok UpInd neplatnost a neudinnost tejto
zmluvy.

Tuto zmluvu zhotovil organizator, pricom za plnenia a
porusenie prav a povinnosti z nej nenesie organizator Ziadnu
zodpovednost. Organizator nenesie zodpovednost za znenie
tejto zmluvy, pretoZe zmluvné strany su opravnené popri
tejto zmluve slobodne uzavriet akukolvek dohodu, ktora
meni alebo rusi ustanovenia tejto zmluvy.

V pripade nezrovnalosti v dvojjazyénom zneni sa berie za
hlavné slovenské znenie.

Zmluvné strany prehlasuji, Ze sU opravneni uzavriet tuto
zmluvu, Ze tato zmluva vyjadruje ich slobodnu v6lu uzavriet
zmluvu o predaji akupe, Ze tejto zmluve rozumeju, Ze si
zmluvu precitali a na znak suhlasu ju zo svojej slobodnej vole
vlastnorucne podpisuju.

Kupujuci Predavajuci

NV
AN

The contract is valid and in operation since the day of its
signature by both contractual parties and the signatures of
the parties may not be on the same paper however the
difference in wording of thus signed contract will result in
total invalidity and inefficacy of the contract.

This contract has been made by the Organizer and the
Organizer will not be responsible for performance and
breach of rights and obligations under the contract. The
Organizer will not be responsible for wording of this contract
because contracting parties are authorized in addition to this
contract to conclude freely any agreement that will change
or repeal provisions of this contract.

In case of discrepancies of bilingual version the main is
Slovak version.

The parties declare that are authorized to conclude this
contract, that this contract expresses their free will to
conclude the purchase and sale contract, that they
understand the contract, they have read the contract and
are signing it willingly and personally to express consent
with it.

Buyer: Seller:



